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Kultúregyesület városúokbai). 
Irta: Dr. Gonda József. 

A in. kir. belügyminiszter a közeli napokban 
jóváhagyta a Hódmezővásárhelyi Irodalmi és Művé-
szeti Társaság alapszabályait s most már mi sem 
áll útjában annak, hogy a kifejezetten és kizárólag 
kulturális célok szolgálatára alakult egyesület tény-
leg is hozzáfogjon nemes akcióihoz s megkezdje 
a társadalom kebelében azt a kulturmunkát, amely 
hivatva volna a művészi szép hirdetésére, ma-
gyarázására, megértetésére, minden rendű kultura 
társadalmi népszerűsítésére, az előremenést célzó 
kulturtervek megvalósítására, az egymást megértő, a 
művészetben és minden művészi szépben gyönyö-
rűséget találó, de ezideig sajnos izoláltan álló, ma-
gukra utalt lelkek tömörítésére stb. 

Ez az egyesület még ez év január hó 2-ikán 
alafiult meg, de a jóváhagyással járó közigazga-
tási alakiságok miatt csak most jutunk abba a 
helyzetbe, hogy komolyan, a cél nagyságához és 
szépségéhez mért erkölcsi energiával munkához 
is fogjunk. 

Már csak azért is, mert e késedelemből folyó-
lag tagadhatatlanul megszólások érték a Társa-
ság vezetőségét s kétségbe vonták szükségességét, 
kicsinyelték tagjai belső értékét, szóval miután a jó 
barátok a veremásás vakondmunkájával már jókora 
rést is a ütöttek még tulajdonkép meg sem alakult 
Társaság reputációján, én, mint a Társaság ideigle-
nes vezetője, nagyon is időszerűnek tartom, hogy a 
küszöbön álló végleges szervezkedés és megala-
kulás előtt, röviden, vázlatosan megrajzolva a jövő 
munkásságának kontúrjait, munkára biztassam, kik 
zászlónk alá szegődtek s megnyerjem a kultura 
katonái közzé, kik csüggedő, kishitűek voltak ezideig. 

Mii akarunk hát? Kulturéletet teremteni a — 
vidéken. Szervezni és fenttartani egy oly centrumot, 
amely figyelemmel kisér minden kulturmozgalmat, ér-
deklődik minden, az irodalom, a művészet, a tudo-
mány, a társadalombölcsészet, az emberi egyetemes fej-
lődés körébe tartozó események iránt, azokat tagjaival 
s azok utján az elfoglalt, kenyeret kereső, de azért 
a művészetek iránt érdeklődő társadalommal megismer-
teti, önállóan dolgozik, erejéhez képest alkot és termel 
s kulturális tekintetben általában a tömegnivó emelésen 
s a kulturegyed továbbképzésén, szórakoztatásán, lelki-
nemesitésén munkál. 

Ily centrumra egy ily hatalmas, nagy arányú 
városban égető szükség van. Jászi Oszkár dr., a ki-
váló sociologus fényes logikával fejté ki az A 

Jövendő legutolsó számában a vidék kulturális el-
maradottságát s annak okait,, de hangsúlyozza már 
azt is, hogy a vidéki társadalmak egy részének 
kulturszomja s kulturális nyugtalansága, tagadhatat-
lanul reményekre jogosit s sikereket és eredménye-
ket igér. Számos városában az országnak megala-
kultak már ezek a kulturcentrumok, hol lelkes, 
tudnivágyó, intelligenciára, látókörre, egyéniségre 
szomjas kulturemberek olyan hangon, oly nyelven, 
olyan témákról vitatkoznak, a melyek eddig a vi-
déken ismeretlenek és szokatlanok voltak. A szürke, 
hétköznapi, kártyával, dőzsöléssel. hejehujával, 
pletykával, emberszólással, kicsinyes gyalázkodással 
garnírozott vidéki élet esetlen papucsaiból kezd 
kinőnni a könyvekkel, irodalommal, kulturával fog-
lalkozó s minden tekintetben Ízlésre, stylusra, 
európai nívóra törő modern gondolkozók tekintélyes 
csoportja. Nem régiben világlátott ember hírében 
állott, a ki a csendes, szürke vidéki városból 
Bécsig merészkedett, ma magyar utazókkal, tu-
dományszomjas, lelkes ifjakkal van tele úgyszólván 
minden nagyobb hírű európai művészeti emporium, 
szóval az egészséges, modern, európai nivóra 
törő kulturerjedés kétségkívül megindult a magyar 
vidéken is. 

A maliciózusak, a nagyképűek, a saját tudatlan-
ságuk és önteltségük sötétjében botorkálók esetlen 
gunymosolyaival és éretlen heccelődéseivel tehát 
hiábavaló volna foglalkozni, mert hisz a Jények, 
az országszerte megnyilatkozó tények bizonyítják 
fényesen, hogy a társadalom, az egész közélet, er-
kölcseiben, felfogásában, törekvéseiben, céljaiban, 
eszközeiben radikális átalakulásra kerül s a nyugati 
műveltség napja megfogja hódítani, befogja vilá-
gosítani a reakció legsötétebbb barlangjait is. 

A tömegek leszereléséhez, az elavult formák 
rekonstruálásához, az uj, gyakorlati, civilizált, humá-
nus eszmék terjesztéséhez azonban idő és munka 
kell. Sok idő és SZÍVÓS, kitartó munka. Nem is az 
egyedek munkája, de a kultura megértésében és 
mivelésében egyesült lelkek koalíciója, erkölcsi és 
fizikai szövetkezése. 

Erős a meggyőződésem, hogy az országszerte 
jelentkező vidéki kultur-csoportosulások etikai, tár-
sadalmi és művészeti jelentősége különöskép ki-
domborodnék például a mi városunkban szerve-
zett és működő ily kulturcentrum komoly és egyéni 
munkájában. Ha valahol, ugy itt van erre szükség, 
itt, ahol van hozzávaló művészi anyag és van kö-
zönség is. A fő csak az volna, hogy legalább 
azok, akik a társadalomnak ily irányú szellemi 
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vezetésére volnának hivatva s akik a vezetésre vál-
lalkoznak is: megértsék egymást és abban a közös 
munkában, amelynek teljesítésére a kultura nevé-
ben szövetkeztek és vállalkoztak, ne keressenek mel-
lékei tekinteteket, apró, ostoba személyes szempontokat, 
nevetséges vallási kérdéseket, ostoba copfot, eJöitéletet s 
más vidéki csodahonarat, de testben-lélekben egybe-
forrva, hirdessék és követeljék a világosságot, a szépet, 
az igazit. A részletek között való nézeteltérés, a 
formák különbözősége, a szinek ellenkező árnya-
lása embert az embertől el ne válasszon, s ha más 
célok, magasabb célok: tömegmivelés, szépimádás, 
nivófejlesztés, érzés nemesítés, az emberi elme nagyobb 
produkcióiban elmélyedő gyönyör megszerzés okából tes-
tületbe tömörü lünk: . hát ne az egymás esz-
ményeinek sárbatiprásával, ne egymás meggyőző-
désének a kigunyolásával kezdjük, de keressük 
meg az ellenkező nézetekben, ellenkező irányokban, 
ellenkező eszmeáramlatokban is a szépet, az emberit 
s tiszteljük azt, s tanítsuk meg azoknak a tisz-
teletére, megértésére és élvezésére a tömegeket is. 

Ennek a szép, erős vonalakban gazdag ma-
gyar város szellemi életének, leiki intelligenciá-
jának az ápolása: gyönyörű kulturfeladat. Végezze 
ezt bölcsen, komoly belátással, emberi megértéssel 
az Irodalmi és Művészeti Tarsuság. 

A Szőke J?QÖ bűi)e. 
— Rovások a tárgyalás előtt. — 

Irta : dr. Gonda József. 
A balassagyarmati esküdtszék előtt, ahogy írják az 

újságok — most áll törvényt az a szerencsétlen Széchényi 
ügyvéd: Szőke Jenő dr., ki az exaltációig korbácsolt 
idegeinek egy az őrjöngés határszélén álló nyers roha-
mában, nyilt utca során lelőtte a felesége szeretőjét. 
Hónapok óta van vizsgálati fogságra vetve s ezenközben 
szomorú családi botrányával hasábokon keresztül foglal-
kozott a sajtó, s a házasságtörő kis vidéki asszonyka s 
az emberölő ügyvéd szerelmi drámája közkedvelt témája 
volt hosszú időkön át a vérben, szenyben, botrányban, 
tragédiákban kéjelgő erkölcsbiráknak és társadalmi 
magánfilozofusoknak. 

Hogy ölni mer t !? Még ilyet! A mai pompásan 
berendezett jogrend, a mai modern világnézletek, a 
mai szabályozott társadalmi szokások, a mai kulturális 
viszonyok között hogy vetemedhetett ekkora fokú bar-
bárságra egy diplomás, intelligens ügyvédember, hogy 
öljön, vért ontson mint valami megvadult henteslegény ? 
Sehogysem megy ez a nagyképű erkölcsfdozofusok és 
kriminál-pszichologusok koponyájába s a tömegesen 
közreadott előzetes Ítélkezések, a nyakatekert krimi-
nális tudással megirt fejtegetések, az agyba-főbe dolgo-
zott közfelfogás (közbevetőleg legyen mondva, a Haverda-
féle kúriai Ítélet hatása alatt is) a Széchényi esetet mind 
csak a »részvétet érdemlő, szerencsétlen fiatal áldozat« 
érdekében és szempontjából színezték ki s szinte lovalták 
a férji és férfiúi mivoltában megcsúfolt, gyalázatosan 
elárult, existenciájában tönkretett szerencsétlen ügyvéd 
ellen az egész társadalmat. 

Nem a gyilkost védeni, mert a gyilkos megérdemli 
a büntetést, de az emberről és a férjről kivánok beszélni, 
kit egy csirkeagvu asszony vidéken való nagy unatko-
zása, léha flirtelő kedve, levezetést talán megfelelőkép 

nem talált s ereiben és idegeiben felgyülemlett erőfeles-
lege : az emberi társadalom legszánalomra méltóbb figu-
rájává avatott, az emberről és férjről, ki meggyalázott 
szomorú helyzetében, égő agvgval, egy rettenetes éj 
hátborzongató szenzációinak a lelkében való tomboló 
vívódása közben : ölt! 

Hát ez ölés volt ? A szó betű szerinti értelme sze-
rint lehet hogy igen ; talán a Szőke Jenő cselekménye 
a büntetőjog determinációja szerint is átfogja az ember-
ölés fogalmát, azonban amidőn a legszentebb ér/elmei-
ben, a legfájóbb helyen, alattomosan, orvul, gonosz 
könyelmüséggel támadják meg a férfit, amidőn üresfejű, 
ostoba, léha, a felelősségtelen szerelemben utazó, kalan-
dor-piperköc uracsok, az asszonyi gyengeség és hiúság 
ravasz kihasználásával, megfertőzik a család nászi ágyát, 
amidőn pillanatnyi kéjért, futó, idegbontó mámorért, a 
házibarátszeretkezés beszennyezi az anyát, amidőn a 
meleg, barátságos, megszokott családi otthonból, melyet 
verejtékes munkája gyümölcséből tart fenn a férj, ocs-
mány kéjtanyát csinál a szerelemkiipec vakmerősége s 
a nő ledérsége : akkor kérem ha a mindenétől kifosz-
tott, érzelmeiben megcsúfolt, ország világ előtt pellen-
gére dobott férj és férfi, pláne az emberi exaltáciő beszá-
míthatatlan őrjöngésében : lesújt legnagyobb ellenségére 
s a parázna kéjenc véresen ölti ki a nyelvét: akkor az 
a férfi szerintem nem ölt, csak — elégtételt vett és igaz-
ságot osztott. 

Hát csak kiáltsanak kérem a középkor után s emle-
gessék fel ezt az én rettenetesen kulturálatlan és barbár 
etikai felfogásomat és Ítéletemet, mindazonáltal ugy áll 
a dolog, hogy ez a Széchényi dráma sem egyébb, mint 
a szerelmi indulatok kezdettől fogva való örök és ter-
mészetes megnyilatkozása. Ilyen volt már az ősember, 
ki védte majom-nőstényét a tolakodó társ szerelmi köze-
ledésétől, s ilyen a modern ember, aki az idegeivel 
szeret s ezeket az indulatkitöréseket, a megbántott egyé-
niség ezen barbárnak tetsző terrorját, legfelebb ha az a 
kultura, az a még nagyon messze levő, ideálisán nagy, 
elképzelhetetlenül finom civilizáció szüntetheti meg, 
amidőn az ember-bői már kivált minden állati önzés, 
minden fizikai brutalitás s egy, a legnagyobb fokú önura-
lomra képes, szellemileg teljesen tökéletes lénynyé fino-
mult, amiről természetesen még az emberi erők és 
szangvinikus indulaiok nagy mérkőzésének mai idejé-
ben álmodni sem lehet. 

Hogy egy lázas, emberi izgalmak delejes áramától 
túlfűtött agynak extrém parancsait mikép hajtja végre 
az idegek akarata alá rendelt cselekvő erő: azt nem 
lehet szabályokba törni, paragrafusokkal körül cirkal-
mazni, a formalitások sablonjával megkritizálni. Ezek 
individuális jelenségek s ezek megítélése nem általános 
szempontokból, de az egyén temperamentumának, lelki, 
emberi és fizikai viszonyainak, az őt ért sérelmek 
speciális mérlegelésének, szóval az ő individualitásá-
nak minden oldalról való figyelembe vételével történ-
hetik. Végtére is megengedem, hogy az a bölcs, az 
a nagy, aki minden körülmények között ura magának 
és indulatainak. Ez azonban legfelebb szerencséje, de 
nem erénye a bölcsnek. Az ember általában vérből, 
húsból és idegekből áll s hogy a szerelmi életén, csa-
ládi tisztességén, a gyermekei reputációján keresztül-
gázoló szerelmi kalózzal szemben máskép viselkedik 
egy idegember mint egy segédtelekkönyvvezető, azon 
ne tessék csodálkozni. 
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A Szőke Jenő dr. esetét tehát individualizálni kell 
s ebből a szempontból nézve az ő szomorú tragédiáját, 
végtelen csodálkozásomat fejezem ki, hogy ezt az embert 
a mai napig, hónapokon keresztül vizsgálati fogságban 
tartották. A holtat feltámasztani semmiféle jogi retorzió 
sem képes többé s azért, mert ez az ember egy borzal-
mas, idegbontó, őrjítő éjszaka után, kábult fővel, vérben 
uszó szemekkel, gépies öntudatlansággal fegyvert emelt 
arra, ki az ő egész lelki életének és értelmi világának 
beszennyezője volt, nem tagadhatjuk meg tőle azt az 
emberi méltányosságot, azt a földi irgalmat, sőt törvé-
nyes védelmet, melyet — családja szentélyébe hágva — 
a fehérkeztyüs, parfümös gavalléros aljegyző ur vele 
szemben annyira nem respektált és ugy elfelejtett. 

Hogy a házasságtörésről különböző vérmérsékletű 
és intelligenciájú egyének mikép vélekednek : az a Szőke 
Jenő esküdtbirái előtt nem lehet fontos. Az asszonyi 
hűtlenséget vannak akik egyszerűen tudomásul veszik 
s a körülményekkel megalkudva, szintén másutt keres-
nek vigasztalást: ismét vannak, akik a törvény elé 
mennek s a házasságot diónak néző hitvestársuktól meg-
szabadítják magokat, sőt a mai moral-insanity-ban és 
paralizisben gazdag világban még olyanok is vannak, 
kik anyagi érdekekért, esetleg szerelmi képtelenségükre 
tekintettel a házasságtörést valósággal előkészítik, mon-
dom, hisz nagy állatsereglet lévén ez az élet, — ilyes-
mik is előfordulnak, azonban egyet már ismét ne felejt-
sünk. 

Szánalomraméltóbb, nevetségesebb, szerencsétlenebb 
társadalmi figurát, mint a megcsalt férj : alig-alig tudok 
elképzelni. A társadalom megbocsájt a sikkasztónak, 
felejti a lopást, a felpofozottság is elévül bizonyos idő 
alatt az emberek szemében, a megcsalt férjen azonban 
— örökkön örökké nevetnek. Egyszerűen vége. Vége a 
tekintélyének, a nevének, a befolyásának, a karrierjé-
nek, a férfiúi nimbuszának, az egész férfiúi és társadalmi 
egyéniségének vége. Nevetséges és komoly számba nem 
eső alakká vált, kinek homlokán a legjobb barátja is 
satyr-mosolylyal keresi a — szarvat. Abban a minőség-
ben érte őt a ineggyalázás, melyben a leginkább suve-
rénnek kellett volna lenni: a férfi mivoltában. Az őt 
mellőző, a magát másnak odaadó asszony a férfit verte 
benne arcul, a férfit, akiben már ezért is sokszorosan 
kell ágaskodni minden szenvedélyes indulatnak az elébe 
helyezett másik férfi iránt. Annak az asszonynak, aki az 
ő bálványa, a szerelme, a gyermekeinek az édesanyja 
volt, más férfi kellett. Más férfi, és pedig bizonyára 
ebbeli minőségében erősebb, legényebb, birósabb férfi, 
mert különben hát miért csereberélte volna őket össze. 
A megaláztatás, az önérzetére lecsapó hatalmas pofon-
csapás tehát a férfiasságának szól. Hát van ennél mélyen 
lesújtóbb, fájdalmasabb, gonoszabb csapás'? És a világ 
nevet, gonosz, kaján kárörömmel, ördögi malíciával, 
amire ha tán még fütyölhetne is, megkell hogy döb-
bentse, hogy a lelkét véresre marja az a tudat, hogy a 
férfiasságát ért megaláztatást attól kell tűrnie, aki fele-
lősség nélkül, hangulata szerint egyszerűen csak a fele-
ségébe csókolt s kompromittálta exisztenciáját. 

Hát ugyan mit tehetett volna ez a szegény, kifosztott, 
megbecstelenitett 32 éves fiatal férfi, mit mást, mint amit 
tett ? A deliráló, féltékenységében a beszámithatatlan-
ságig exaltált férj, midőn a felesége tulajdon vallomá-
sából kell megtudni annak a cédaságát, mit tehetett 
volna mást, szemben azzal a másik férfival, ki cselek-

ménye következményeit levonni nem akarta s aki tehát 
azt az ostoba kis flirtelő vidéki asszonyt épen olyan 
közönséges dézsarongynak tekintette, mint azt a többi 
némbert, akit már életében sima hazudozásaival, gentry-
allürjeivel, vagy öt-hat rongyos koronájával magának 
megkerített. 

Es most előállanak azzal, hogy hiszen tulajdonkép 
az a »csábító« nem is olyan hibás, hiszen miért volt 
gyönge az asszony, miért adta oda magát a tolakodó 
rimánkodására, miért adta azt a bizonyos — agit, hiszen 
a férfi természeténél, agresszív tulajdonságainál fogva 
sem utasíthatja vissza a kínálkozó asszonyt. A hibás 
tehát az asszony s ha már ölt az ügyvéd, a hűtlen asz-
szonyt kellett volna megölnie. 

Az asszonyi léháskodás tagadhatatlanul nagyban 
grasszál a vidéki intelligensebb pátriákon. Az asszony 
rendesen jól él, nagy cselédséget tart, a kerek ég alatt 
semmit sem dolgozik, fantasztikus francia és izgató 
modern regényeket olvas s a kis város szürke egyhan-
gúságában, parfümtől nehéz kis budoárjában álmodozik, 
regényeket sző s minden kis birósági aljegyzőben, min-
den sneidigabb vasúti forgalmi tisztben Szent György 
lovagot lát. A munkátlan élet, a testi lustálkodás, a jó 
étel, a teljes gondtalanság, nagy erőfeleslegeket halmoz 
azután fel az ereiben és idegeiben, melyeknek a meg-
kívánt levezetéséről és ellensúlyozásáról az egész nap 
lótó-futó férj sikerrel nem gondoskodhatik. Az asszony 
azután ugy segit magán, ahogy tud s ilyenkor tényle 
kapóra jönnek a Reök Ivánok. g 

Azonban hát olyan nagy dicsőség egy kisvárosi 
ürességekkel eltelt, rossz regényektől mételyezett, az 
ismeretlenre kíváncsi, érzékileg kielégítetlen tucat asz-
szony e l c s á b í t á s a H á t hol van a férfi belátása és tisz-
tessége, amidőn az a tapasztalt hódító végtelen jól 
tudja, hogyr szerelmi tolakodásával micsoda botrányt 
idézhet fel, szánalomra méltó karikatúrává tesz egy 
férfit, becstelenné egy asszonyt s apátlan-anyátlan ár-
vává egy sereg ártatlan gyermeket. 

Dehogy is gondolnak ilyesmire a Reök Ivánok. 
Hiszen hála a társadalom morális felfogásának, a nőcsá-
bitás határozottan az érdekesség, a kapósság, a kiválasz-
tottság nimbusz-koszoruját övezi a gavallér urak hom-
loka köré. Szinte hihetetlen és mégis igaz. Az asszonyok 
vágyakozva, a férfiak irigykedve nézik a hírhedt csábi-
tót, kit szerelmi kvalitásai és sikerei kiemelnek az át-
lagból. Irigyelt, kívánatos helyzet. Montegazza írja vala-
melyik könyvében, hogy van egy szerelmi hazugság, 
mely elvetemültségében minden mást felülmúl: a más 
nejével való szerelem. Olyan bün ez, melyen nem fog 
a törvény s »a mi képmutató erkölcsünk mellett, még 
csodálatra is számíthat.« »Belopózni egy család szen-
télyébe, barátjává lenni annak, akit elakar az ember 
árulni, elcsábítani a más nejét, azt meglepetéssel, az 
erkölcsi erőszak ezer tőrével az örvénybe rántani, egy 
véletlen rajtakapással őt egész életre szóló bünhődésre 
ítélni, a társadalmat fatiyukkal benépesíteni, mindezt 
költség és veszély nélkül tenni, —• ez a mi társadal-
munkban annyi, mint lovagias férfinak lenni.« 

Ám aki ily vakmerő kalandokra vágyakozik, aki 
emelt homlokkal, suverén felsőbbséggel hordozza az 
ellenállhatatlan Don Jüan koszorúját, aki ravasz ön-
zéssel, buja érzékekkel, forró gyönyörrel, szivtelen és 
gonosz kegyetlenséggel habzsolja, szívja idegeibe a lo-
pott, csalt, kierőszakolt kéjt, akit reszketve áhitanak a 
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nők és tisztelve félnek a férfiak : a szerelmi gazember, 
bát kérem az legyen elkészülve, hogy a szerelmes fészek 
puha vánkosán heverészvén : kilyukasztja a bőrét egy-
egy megcsúfolt, megőrjített embertársa fegyverének a 
golyója . . . 

Reök Iván ur tehát megérdemelte a sorsát! 

MiQdeot csak s« j t *k 

Mindent csak sejtek . . . 
Semmit sem tudok, semmit sem látok, 
Semmit sem érzek 
És lassan, lassan mindent /'elejtek, 
Ami harc és könny, keserv és átok — 
(), de a sejtéstől félek. 

Mindent eldobtam. 
Ami a múltból megmaradt kincsem. 
S most pusztán állok, 
S büszkén hogy magam igy kiraboltam, 
Heh jó érezni, hogy semmim sincsen, 
Csupán az, amire várok . . . 

Erdős tieneé. 

Lyrai játék. 
Jelenet. 

(Az a kis szalon, ahol a csókos suttogások játszódnak le. A bútor 
csupa puha selyem. A szőnyegek elfojtják a léptek zaját és a chaise-lon-
gucon égszínkék pongyolában, hanyagul dől hátra a harminc éves asszony, 
kinek szemeiben pajkos koboldok kergetődznek. Lábai előtt ül a költő. 
Jól ápolt elegáns fiu, csupán a haját növeszti hosszura és a nyakkendőjé-
nek ad fantasztikus formát, hogy a romantikának is eleget tegyen. Az 
ismert félhomály.) 

A költő: Még mindig nem hoztuk rendbe a dol-
gunkat. Vannak biztató jelek, amik arra mutatnak, hogy 
maga királynője lesz az én sorsomnak. Hallom néha a 
szava lágy, értelmes csengését hozzám simulni, látom 
néha a mozdulataiban az édes odaadás igéretét, de a 
szemei, a tekintete, az még mindig idegen tőlem. Nem 
birom magamba szívni, meghódítani a szemeit. Az a 
sötétkék mélység még mindig hidegen siklik végig raj-
tam. Ez a két szem még mindig fürkészőn nyitva van. 

Az asszony: S mindjárt lecsukódik, ha ostobaságo-
kat beszél. 

A költő: Ha bölcs dolgokat akar hallani, akkor 
csak a férjével állhat szóba, én és társaim arra szület-
tünk, hogy ostobaságokat suttogjunk rózsás kis fülébe. 

Az asszony: Ne léháskodjunk és különösen ne 
bosszantson a paradoxonjaival, mert ezt már minden 
kereskedő-segéd elsajátította a Wilde olcsó kiadásaiból. 
Én nem ostobaságokat akarok hallani magától, hanem 
költészetet. (Élénken.) Igenis poezist, mert nem akarom 
hinni, hogy a maga versei csak egypár muzsikás szó-
nak ügyes összecsenditéséből születtek. Én hiszek a 
maga költészetének. En bele akarok helyezkedni a 
maga fantáziájába ! En vers akarok lenni! 

A költő: Ahogy parancsolja. 
Ar asszony: Ne blagirozzon folyton. Azt akarom, 

hogy u lelkében, a művészetében fejeződjék ki az én 
szépségem, az én jóságom, az én rosszaságom. Mondja 
el, hogy szeret, mondja el, ami a lelkében él rólam. A 
tavaszi meséket, a fiatal sóvárgást, azt a szép, világos 
színekben szőtt bohó reménytelenséget, amit »májusi 
fák«-nak hív az örök banalitásnak régi szavú, de szi-
vünket 111a is varázsba vonó költészete. Mondjon rólam 
verset. Hiedenneyer stylusban, hajlongó, kecses, rózsa-
színű apród éneket, lemondással és vágyódással telit. 
Sírni akarok tőle, könnyeket ontani, amelyeket nem a 
szenvedés, hanem a lélek gyengéd, subtilis meghatott-
sága fakaszt. Verset akarok, mely lágy sugaras és pas-
tell-szinekkel legyen szőve. Legyen olyan, mint a fiatal 
tavasz. 

A költő: (Csendesen, némán maga elé néz. Azután halkan, szomo-
rúan beszélni kezd. Az asszony erősen tigyel minden szavára.) 

Az isten tudja, amikor most, igy, 
Csendesen fekszik ott, a pamlagon 
S figyelve hallgat, egy régi, szép kép 
Mosolyog végig némán agyamon . . . 
Ugy feküdt ő is. Es én előtte 
Igy kuporodtam, mint most ön előtt. 
Halk an, szomorún beszélt az ajka 
S megsimogatta a fejem előbb. 
Akkor is ilyen szürke volt minden . 
Kezébe fogta kicsi kezem. 
És ahogy beszélt, a vén szobában, 
Könnyes lett lassan mind a két szemem. 
Szép volt, szelid volt, mint a szent képek. 
Mosolya bánat, a könnye öröm 
S boldogan leste, amikor álmom 
Fénylő gyémántba, aranyba szövöm. 
Olyan édes volt, szelid és csendes, 
Hogyha végig ment az ócska szobán, 
Mese királyfi, mese királylány 
Ott lépett mindég halkan a nyomán. 
S utána nézett kíváncsin, hosszan 
Ragyogó, néma, nagy gyerek szemem. 
Hozzá futottam, kezét csókoltam 
S éreztem mindég, hogy bekönnyezem . . . 
Az isten tudja, amikor most igy 
Sötétség omlik széjjel a haján, 
Eszembe jut az én kedves, néma 
Szomorú, sápadt, öreg, jő anyám . . . 
Látja, ugy érzem, hogy maga most ott 
Jósággal fogja meg az én kezem. 
Beszél szomorún, csendesen, halkan 
S megsimogatja előbb a fejem. 
Látja, ugy érzem, maga a jóság, 
Maga a szépség ott a pamlagon. 
S boldogan lesi álmaim könnyét 
Sápadtan vérző, csendes ajkamon. 
Látja, ugy érzem, ahogy olt fekszik, 
Azon a szürke, puha nvoszolyán 
Mesekirályfi, mesekirálylánv 
Halk lépte hangzik fel a szobán. 
Az islen tudja, fogja kezem meg 
S csókolja meg a homlokom talán, 
Mert engem mindég nagyon szeretett 
Szomorú, sápadt, jó öreg anyám . . . 

(Csend lesz. Az asszony az első pillanatban köze-
lebb hajol a költőhöz és lágyan megsimítja a haját. A 
poéta ezúttal elköveti az első" szamárságot és még saját 
versének csengésétől mámorosan, kihasználatlanul hagyja 
ezt a mozdulatot. Az asszony csalódottan dől ismét 
hátra helyére a cliaise lougné puha vánkosára.) 

Az asszony: Hát igy tud csak szeretni ? Ilyen bána-
tosan, mint a megsanyargatott fiatal szerzetesek'? Hát 
nincsenek magának loldi hangjai? Meleg, forró, köve-
telő parancsszavak, melyeket a felkorbácsolt vágy zúdít 
az ajkakra ? Ezek nem az életnek, az igazságnak az 
énekei és nekem most igazság kell, forró, csókos, me-
rész hymnusza a gyönyörűségnek. Költő uram, hát nin-
csenek lángjai ? Az élet, a mámor, az éjszakák párája 
nem feküdt rá az érzékeire és nem ismeri a vágyak 
szavát, azokat a szavakat, a befejezetlen és mégis olyan 
teljes egész és mindent kifejező sóhajait a legszebb 
fenevadnak, a férfiembernek, mikor a párját hívja ? . . . 
Nem forma — művészet kell most, hanem a férfinak 
pári hajszája, a lenge menekülő nimfákra. A lázongó, 
piros vér rapsodiáját akarom! 

(A költő felrezzen és csodálkozva hallgatja az asszonyt. Aztán erő-
sen nézi, kutatja a félhomályon keresztül a formáit, azokat a puha vona-
lakat, melyek a legszomorúbb emberben is felkorbácsolják a vért. Egy-
szerre átalakul, hangja a szomorúból átcsap a szenvedélybe s mintha 
forró virágok volnának, ugy hullanak tobzodva a mámorban az asszony 
elé — szavai:) 

Át a sötéten, mint égő rózsa 
Világit teste virágja rám, 
Szemem cikázó pirosba játszik, 
Véres vonalba remeg a szám. 
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És magam, mint egy megbántott állat, 
Riadtan bújok meg helyemen 
S mint egy vakmerő zsarnok, a lelkem 
Csendet parancsol a véremen 
S reszketek. Vágyam tigris hatalma 
Őrült haraggal tépi agyam. 
És mint egy tompa viharsikoltás, 
Elfojtva hangzik kusza szavam. 
Szörnyű erővel ölelni vágyom. 
Kinyújtva reszket büszke karom. 
Ajkadat, azt a tapadó kígyót, 
Éhes fogakkal vérbe marom. 
Testedet, azt a liliomlángot, 
Máglyatüzévé szitja erőm. 
S virágos melled tapad enyémhez, 
Mint a sóhajtás, oly remegőn. 
Ugy fekszel ott, mint csókos menyország 
Angyala, lustán s vársz valakit 
S nyitott ajakkal, lecsukott szemmel 
Hallgatod vágyad halk szavait 
S én, mint az ördög, szerelem poklát 
Lángoló lázban ide hozom 
És a pokolnak szent áldozatját 
Lüktető, forró karomba fogom 
S csókolom folyton, csókolom sirva, 
Vérbe csókolom az ajakát. 
S testéről, fehér, izzó testéről 
Lerántom hosszú, barna haját. 
S nézem és nézem, gyötörve láztól, 
Rózsát, virágot leszaggatok . . . 
S aztán boldogan, mintha zokognék, 
Remegve, csendben leroskadok. 
Ugy fekszik ott, a szemébe ostor, 
Néma parancsszó az ajakán, 
Hogyha igv látná, sirba átkozná 
Reszkető öreg édes anyám. 
Sirba átkozná a fiát, engem, 
Ha ott találna az ajakán. 
Mindegy. Szeretném akkor is mindég, 
Bár sirna csendben édes anyám. 
Át a sötéten, mint égő rózsa, 
Világit teste virágja iám. 

(A verssorok tüzes zuhatagként hullanak a színre. A homályban is 
látható a költő vonásainak szenvedelmes vonaglása, az egész lényen es 
alakján elömlő vágy. Az asszony felemelkedik helyéről, puhán mozdul 
egyet, karcsú dereka megvonaglik és látszik, hogy az egész teste rezo-
nálja azt a vágyat, ami a csókra liivó sorokban lüktet. De a kö'.tő másod-
szor is elköveti a szamárságot, hogy a verset érzi és a művészetét, a 
saját inspirációját készségét bámulja. Ismét tompán és kábultan áll, mint 
Herkules a nagy munkák után. Az asszony csalódottan, szinte hisztérikus 
idegességgel nyomja meg a villamos gombot. Vakitó fény árad.) 

A költn: (Hirtelen magához tér.) 
— Nos ? Mit jelent ez asszonyom '? 
Az asszony : (Egész hideg könnyedséggel, a vígjátéki szendék mo-

dorában ) 
— Ez azt jelenti barátom, hogy maga másfél óráig 

együtt volt a »Nő«-vel, egyedül a félhomályban és . . . 
és el van bocsájtva. 

Halmi Bódog és Büky György. 

S z í n é s z e t . 

An?ibez n?iQdeo aSSzo i jy ?r t . 
Vígjáték 4 felvonásban. Irta : Barrie J. 

Egy linóm művészettel, előkelő hangon irolt, meleg 
hangulatokon és jellegzetes megfigyeléseken felépült 
pompás angol vígjátékot mutatott be ezen a cimen 
kedden este a színtársulat. Barrie finom helyzetei, mes-
teri meglátásai hiresek a világszinpadokon s ez a da-
rabja is nagy, külföldi diadalok után került a Nemzeti 
Színházba, hogy ott — megbukjék. Az asszonyi lelket, 
annak finom, rejtelmes nüancait, az asszonyi szivet, az 
asszonyi hangulatokat mélyen ismeri, okosan megérti 

és gyönyörűen fejezi ki ez a szellemes angol iró e 
darabjában is, halk, szinte melodikusán harmonizáló 
jelenetek során rajzolva meg egy a férje karrierjén 
fáradhatatlan leleményességgel munkáló okos asszony 
sajátszerű karakterét. Hogy mi mindent tehet az asszony, 
ha okosan szereti az urát, ha figyelmes előrelátással, 
meleg szeretettel s hozzáértő érdeklődéssel szánt a dolgai 
közé, hogy tud rajta uralkodni bölcsességgel, finomság-
gal, tapintattal. Minden asszonynak kellene ehhez érte-
nie és mégis oly kevesen értenek. Mint minden angol 
darab, Barrie e müve is halk tónusu, diskréten sejtel-
mes s minden jelenetében művészi finomsággal kidol-
gozott. Szinrehozatalához tehát igazi művészek kelle-
nek, akik foglalkoznak is szerepükkel. Ezeket a dara-
bokat meg kell tanulni, a színésznek a vérében kell 
lenni, hogy szinte még a súgóra se legyen szükség. 
Hát bizony ez az előadás vontatott és fárasztó volt. Leg-
felebb, ha Nórák Irén, ki a vezető szerepet kreálta, — 
ütött meg játékában egy-két őszinte, igaz hangot. A 
szereplők legnagyobb részben a szerepeiket sem tud-
ták s folytonosan a súgásra vártak. Igaz örömünkre 
szolgál a magasabb irodalmi értékű darabok szinreho-
zatala, ily kulturestékre szüksége is volna az izlés fej-
lesztése céljából a közönségnek, — no de kérem, leg-
alább tanuljuk meg a szerepünket. Ez a legkevesebb. 

< 
S z 3 Q d r ? y é k r ő l . 

Az elvi kérdéseken lovagolni szeretők most azon 
tűnődnek, hogy ha már épen Szendrey Mihálynak adta 
is ki a városi tanács a jövő évre a színházat, hát miért 
adta ki — pályázat mellőzésével s miért nem adott te-
ret a — nemes versenynek '! 

Azért kérem, mert erre — ezúttal, — a színházi 
viszonyok mérlegelése után — semmi szükség sem volt. 
A szegedi igazgatótol eltekintve, más elsőrangú igazgató 
már csak azért sem pályázhatott volna hozzánk, mert 
a téli állomásához van nyári állomásostól kötve. A 
szegedi társulattal s a szegedi igazgatóval pedig a Szen-
drey társulata is, de meg Szendrey is kiállják a ver-
senyt. Az igazgató-válságot tehát sem művészeti, sem 
személyi tekintetek nem tették ezúttal indokolttá. 

A Szendrey Mihály társulata, mai szervezetében 
különben is a vidék egyik legkerekebb, legjobban szer-
vezett társulata. Bár Szendrey nem a nagy kaliberű, a 
partnerei közül messze kimagasló müvészegyedek meg-
szerzésére helyezi is a súlyt, mert neki a jó színészek, 
mindenhova behasználható, fegyelmezett, sokoldalú szi-
nészemberek kellenek, — ezúttal mégis annyi kiváló 
erő, annyi a maga nemében országos szempontból is 
komolyan számba jövő igazi művész van társulatánál, 
hogy szinte tartanunk kell tőle, hogy a vidéket oly 
igen fürkésző és figyelő pesti direktorok rövid időn 
belől elszedik tőle a rivalda elejét . . . 

Hogy mindjárt a legelején kezdjem: övé Nusi, 
Dióssij Nusi (igaz, hogy jó drága pénzen), aki ma alig-
hanem nemcsak a vidék, hanem az ország első sub-
reltje s akinek csak a kezét kellene kinyújtani egy kis 
pesti szerződés után s kapva kapnának rajta. A Fővá-
rosi Nyári Szinkör-ben még vidéki primadonna nem 
aratott oly hatalmas sikert, mint augusztusi deboutjében 
Dióssy Nusi. Nem ni/ári siker volt az. Komolyan vet-
ték ezt a tüzes, vértől pezsgő leányt a fővárosi lapok 
is s a legkeserűbb májú és legkopaszabb színházi kri-
tikus is, izgatott gyönyörűséggel és ifjúi elragadtatással 
vétkezte meg recenzióját, erről a táncos, énekes, csókos 
bohém leányról, ki ha a színpadra perdül azzal az ő 
különös, szilaj, sértésnek ne essék mondva : paripaszerü 
mozdulataival, egyszerre ott terem az élet, az öröm, a 
színpompás, tüzes, napfényes vigasság. Azután meg hogy 
még nagyon fiatal és hogy a primadonnák között szo-
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katlanul — szép, sőt még hangja is van és énekelni is 
tud. De micsoda hangja: tömör és llexibilis. Tisztán és 
biztosan intonáló. Csak még kissé nyersen tör elő a 
torkán; szinte túlontúl erős. Ezt az értékes hanganya-
got még iskolázni kell, hogy finommá és hajlékonnyá, 
hogy lágy és melegen bensőségteljessé váljék. Hát ilyen 
primadonnával nem igen dicsekedhetnek az igazgatók. 

Sz. Rontay Boriska is ritka erőssége a társulatnak. 
0 az igazgató-helyettes; vagy talán maga az igazgató. 
Eleven temperamentuma, utolérhetetlen tánca, pajkos, 
ötletes játéka vonzóvá és kellemessé teszik az estét, 
amelyiken fellép. 

Wlassák Vilma az ő hatalmas hangjával, nagy ze-
nei tudásával és ritka énekkészségével nélkülözhetetlen 
erő s az operai előadások mindenkori disze. Vidéki 
társulatnál értékesebb hanganyaggal kevés művésznő 
működik. 

A drámai ensamble is erős a hölgyekben. Nóvák 
Irén a legmodernebb drámai művésznők közül való. 
Nagy intelligenciája, erős drámai vénája kiemelik őt a 
szavaló és levegőt fürészelő vidéki Júliák közül s egy-
egy modern, problematikus társadalmi dráma scénáiban 
magával ragadó szenvedélye s öntudatos drámai alakí-
tása mindenkor felettébb imponál a művészi szépet iga-
zán élvezni tudóknak. 

II. Harmaih Józsát és K. Kápolnay Juliskát is min-
denkor szívesen láttuk az egyéniségüknek megfelelő 
szerepekben. Harmaih Józsának ugyan a vásárhelyi szín-
körben ritkán jutott tér és szerep. Ahol ő igazán ott-
honos : az előkelő, modern szalondráma, az ötletgazdag 
francia vígjáték, ahol ő otthonos: a friss, lüktető mo-
dern szellemesség, az nálunk nem a legkedveltebb szín-
padi termék s a kasszát néző művezetés bizony-bizony 
az ő kedvéért nem tűzi ki sem Paileron remekét, Az 
Egeret, sem az Ahol unatkoznak-ol, de talán még Donit 
kisasszony-í sem. 

Kápolnay Juliska, a hősnő, a legimponálóbb szín-
padi megjelenés. Fiatalság és báj, sok sok erő és mély 
szenvedély hatják át játékát, mely bizonyos szavaló-
tónusoktól eltekintve, rendesen igazán átgondolt s művé-
szien emelkedett. 

A férfiak között is sok az elsőrangú és országos 
kvalitású tehetség. 

Várnai/ Jenővel kezdem, ezzel a komoly, értékes 
müvészszel, kinek játékán, alakításán, a legjelentéktele-
nebb színpadi megjelenésén is meglátszik hogy tanul, 
olvas, hogy miveli a lelkét, hogy modern irodalommal 
és művészettel foglalkozik s hogy az alakját nemcsak 
lekopirozza, de önállóan előbb a lelkében kiformálja s 
azután a színpadon életre kelti. Kifejezetten drámai 
tehetség, de a vígjátékokban, bohózatokban és operettek-
ben viszont gazdag és élvezetes őshumorral alakit. 

Szendrey Mihályról, a kitűnő bonvivant-ról feles-
leges is külön megemlékezni, hiszen Szendrey neve 
valóban országosan ismert. Ritkán játszik, de ha egy jó 
szerepet meglát a szeme, azt finom minuciózitással s 
művészi meglátással dolgozza ki. 

Polgár Sándor régen megszerezte már mint felül-
múlhatatlan operett komikus az egri nevet. L'gyes és 
ötletes rendező, ki gazdag invencióval teszi színessé az 
operettek birodalmát. 

Kesztler Ede hősszerelmes, a klasszikus darabok 
hőseinek volna hivatott reprezentálója, azonban ehhez 
a vidéken kevés tere van. Mindenkor rokonszenves és 
mindenben elfogadható azonban, miért is a drámai elő-
adások egyik erőssége. 

Delly Lajos, Beregi Sándor a jövő emberei még. 
Különösen sokat fejlődött az utóbbi években Delly Lajos. 
A néhány évvel ezelőtt még félszegen tapogatozó kezdő 
ma már rutinos, eleven és mindig intelligens szalon-
szinész, ki különöskép a francia bohózatok színes, kacag-
tató jeleneteiben megbecsülhetetlen. Beregi Sándor csodá-
latoskép még mindig habozik. Minden áron énekes 
bonvivant akar lenni, amikor pedig már kitűnő szalon 
és drámai szinész. Megbocsáj Ihatatlan bűn, hogy aki 
Tokeramó dr. szerepét oly meggyőző művészettel ala-

kítja, erőnek erejével elakarja vinni a Luxemburg grófja 
babérját is. 

Az ujakat még nem ismerjük teljesen, de nagyon 
értékes erők vannak közöttük. Sokat várnak Cseh Ferenc 
gyönyörű tenorjától. Nagyon szerencsés szerződtetés volt 
a Heliai Jenőé, ki mint operettbulfó és jellemszinész 
már eddig is többször előnyösen mutatkozott be. Ifjú 
tehetség, de reményekre jogosító : Vaus Jenő, ki csinos 
és kellemes megjelenésével, értelmes előadásával már 
a kisebb szerepekben is intelligens színésznek bizonyult. 
Az uj csillagok közölt is a legfényesebbek közül való 
a fiatal Huszár Károly, ki gyönyörű zengésű, lágy, meg-
kapóan meleg és bensőségteljes lyrai tenorjával, tüzes, 
merész, önállóan megformált játékával egy csapásra meg-
hódította a Drótostót jelentéktelen Jan kó szerepében is 
a közönséget. 

Ennyi gazdag és értékes művészi erő kevés van 
együtt egy-egy vidéki társulatnál. Szendrey meglátó 
szeme, művészi érzéke és igazgatói áldozatkészsége hozta 
őket össze, egy táborba, egy művészi cél szolgálata köré, 
— korrektül és a viszonyokkal komolyan megszámolva 
járt el tehát a városi tanács, amidőn méltányolva 
Szendrey tagadhatatlan érdemeit és helyi sikereit, — 
színkörét nem ütötte dobra, hanem arra bízta, aki arra 
méltó is, hivatott is. . . (dr. g. j.) 

• Sin)oi?ka György. 

nélküliek, ha 

müvésztársaságok a 
a formái s érvénye-

Senki sem lehet próféta a maga falujában! 
Ha nem magyar eredetű, is, de igazi magyar 

közmondás, igazi magyar átok. Es el kell ismerni az 
igazságát a közmondásnak akkor is —• még inkább — 
ha hozzá toldunk egy pár szót, ezt: ha csak nincs 
protekciója. Ma az utcasöprőtől le vagy ha ugy tetszik 
fel a főispánig, mindenki protekció révén jut be diszes 
és dísztelen állásokba, sőt csak az egyedül idvezitő 
protekció juttathatja be a borzas és kevésbbé borzas 
titánokat Árkádia szentelt berkeibe is. Ma már nem 
fedeznek fel rejtett nagyságokat, ma már nem akadnak 
Berzsenyikre, mert egyrészt, igaz, a Berzsenyik is siet-
nek magukat — legtöbbször még idő előtt — bemu-
tatni és nem titkolóznak, nem szerénykednek, hisz 
máskép nem is akadnak rájuk, másrészt meg szándé-
kosan is elkerülik a »tehetségek« azt, akiben megsej-
tenek valamit és a szerénytelenséget sokban indokolja 
ezek önzése és irigy eltaposni vágyása. A fiatal irónak 
első gondja, ha az önképzőkörből kinő, a protektor 
keresése és jaj nektek protekció 
olyan tehetségesek vagytok is. 

Irodalmi klikkek, kávéházi 
szigorúan zárt írói testületeknek 
sülni csak ezeken belől és csak ezeknek a segítségével 
lehet. A kigúnyolt vidéki poéták pedig csak adogassák 
ki saját költségükön, saját szűkebb pátriájukban az 
álomtalan éjszakák, a beteggé kinzó vágyak lenézett 
szüleményeit, előre elkészülve arra, hogy ugy sem lesz-
nek próféták a saját falujokban, sőt egyebütt se. 

Simonka György nem tagja a klikkek egyikének 
sem, nem ismerik, nem akarják ismerni a nevét oda-
fönn, az »illetékesek«. Pedig meg fognak vele ismer-
kedni akaratuk ellenére is. Protektora sincs, csak szive 
van nagy s ezzel itthon a maga falujában nem lesz 
próféta ő sem. De ezen nem lehet csodálkozni. Hiszen 
nálunk még az a magyar szokás sincs meg, hogy halála 
után nagy kegyesen elismerik az embert. Nálunk el-
feledkeznek Török Károlyról és másokról, akiket csak 
mi nem ismerünk. S életében !'? Eletében csak a söp-
rési vállalkozó nyer elismerést, ha a szerződés oldalba 
rúgásával, legalább egyszer havonként az orrunk alá 
söpreti a város összes porát, no meg a böllér, ha a 
hurkát-kolbászt ügyesen, ízletesen, »faintosan« elkészíti. 
Dehát ezen nincs csodálkozni való I Ez a szomorúan 

ugar. 
Simonka György a borongások embere, a szo-
moruság poétája, a pesszimizmus beszédese. 

Ismertem őt másnak is. Diák korában Farkas Imre-

ismeretes magyar 
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féle, naiv egyszerűségükben is kedves verseket irt. Han-
gulatokat, szines képeket, kedveseket és szeretetremél-
tóakat. Azok azonban csak próba eszközök lehettek, 
azokat most bizonyára maga sem tartja édes gyerme-
keinek, csak becsempészett, vagy talált idegennek. 
Magára talált azóta. A lelke, az érzései, az igaziak, ta-
lálkoztak a gondolataival. S a találkozás gyönyörű 
eredményekkel dicsekedhetik. 

Beszédes éjszakák szomorú barnasága festi meg a 
poezisét,, a napfény sokszinü ragyogása ismeretlen 
előtte. Éjszakai bűvös, nagy csöndesség üli meg a 
lelkét és a napfényes nappalok száz hangú vad kiálto-
zása ha elér is hozzá, a füléig hat el csak, nem a 
lelkéig. Ez az éjszakai csöndes szomorúság magyarázza 
meg egész költészetét. S azért nem akarják elismerni 
sokan azok közül sem, akik ismerik a poezisét, mert 
önmagát adja, a maga lelkét tárja fel s nem keres al-
kalmas, célszerű és könnyű utakat a mások lelkéhez. 
Igazi lírikus, aki nem másnak ir, hanem magának, 
nem mesterség nála az irás, de kényszerűség. S a lelke, 
ez a borongó, szomoruságos lélek nem tud felvidulni 
csak azért, hogy néhánnyal több filiszternek szerezzen 
olcsó gyönyörűséget. 

Minden kezdő poétasága mellett is végtelenül 
sok megállapodottság, sok eredetiség és mély 3. 

egyéniség van Simonka György költészetében. Hiába 
szeretik rámondani, hogy Adv utánzó, mert ezzel a 
váddal csak azok illethetik, akik sem Adyt, sem őt 
nem ismerik. S még ha volna is benne valami, egy 
csöpp ráhatás Adyból, bizonyos, hogy még a felületes 
ismerők se foghatnak rá szolgai utánzást. De mi van 
például ebben a végtelenül bájos, szerintem egyik leg-
szebb versében Ady utánzás : 

Jézus. 
Hesbon vize partján, hiis alkonyi csöndben 
Bólingattak a mandulafák. 
Hesbon vize partján a mandulafákról 
Hullt a virág, hullt a virág. 

Túlsó parton, a ciprusok árnyán, 
Dal fakadt édes, lágyszavu dal, 
Valakit hivott szerelemre, csókra, 
Keszkető, vágyó hangjaival. 
Túlsó parton, a ciprusok árnyán 
Dalolt a legszebb jerikói lány; 
Csillogott csókja a hold sugarának 
Lágyan elvonuló, szénszinü haján. 
Távol, a réten, egy hófehér ember; 
Glória reszket az arca felett. 
Kgekbe néző könnyes szemekkel 
Hallgatja busán a halk éneket. 
— Mert neki nem nyilt jerikói rózsa 
S halk szavú dal őt nem hivja soha! 
O 1 az övé az Iskariót csókja. 
A kereszt, meg a töviskorona . . . 

S ment szomorúan a hófehér ember; 
Szemében égett az isteni láng 
S Hesbon vize partján, a mandulafákról 
Hullt a virág, hullt a virág . . . 

Bizonyos, hogy nem tartozik a Szabolcska-Lampért-
féle limonádés költői irányhoz, hanem közelebb áll az 
Ady irányához, de ezt mindenesetre csak előnyére 
lehet irni. 

Föltámadás cimü versében hiába hivja vissza a 
vígságos napokat, mert a másik sorában már csak az a 
szomorú legény, akit »megejtett a csöndes alkony». A 
szomorúságot annyira példázó alkonyokat, estéket, éj-
szakákat szereti leginkább s a versei is legtöbbnyire 
ezekben, ezekről szólanak. Az este az ő ideje a napi 
busult gerjedezések után. 

Nyomorúság szekerit húzván, 
Sajgott szegény, l'ölmarjult vállam. 
Vig nap alatt keseregve jártam, 
De a jó este sátrába beálltam 
S enyhesége, puha csókja hullt rám. 

A jó 
alkonyat. 

este minden gyönyörűsége ; gyógyítója az 

Gyógyítója, barátja, szerelmese a csöndes, a békés, 
a szelid éjszaka, amikor önmagával beszélgethet az 
ember. Ránézve az éjszaka az élet, akkor álmodik 
ébren s mint a »Szilveszter éj ((-ben mondja : 

Nagy álmok, vágyak izzó mámorában 
Az éjszakának titkosan zsongó 
Halk muzsikáját hallgatom. 

S az éjszaka halk muzsikájú verseit hiába sírja el 
profán füleknek. Akit meg nem ejtett még az éjszaka 
csudás varázsa, aki nem érzett soha vágyat álomtalanul, 
céltalanul bolyongani a csönddel puhára párnázott éjsza-
kában, aki nem ismeri a csöndes, a bántó napfény nél-
küli, szelid éjszakában az egyedüllét gyönyörűségét, az 
talán nem érti, nem érzi meg ezeket a verseket sem s 
nem érti meg Simonka György egész poezisét, mély 
érzésekkel teli lelkét sem. Mert az éjszaka csöndje, 
békéje, boldog szomorúsága minden versében ott lap-
pang, ha nem erről szól is s ez a csöndes szomorúság 
egészében, láttatja az ő pesszimisztikus gondolkodását. 

Pesszimizmusát is csendes szelídség jellemzi. 
Shopenhauer olvasásakor, bár ködtestü árnyak hűvös, 
síri csókja reszket vonagló lázas ajkán, mégis egyszerre 
megjelen előtte az álmok fehér leánya s ő érzi, hogy : 

. . . van szivünknek illatos virága 1 
S ki tud szeretni, az nem élt hiába, 
Ha nem leszünk is soha boldogok. 

A halál szelét ő is megérzi, de nem szenveleg a 
halállal, nem nyafog bosszantó módon, nem is hivja és 
nem kívánja, sőt igy szól: 

Én nem szeretem, ha szemembe néznek. 
Nem szeretem, ha szivembe látnak. 
Nem szeretem, ha meglátják bennem 
Szomorú mását a halálnak. 

Azt szeretem, ha ugy néznek én rám, 
Mint egy meglátó, fényes, élő szemre. 
Ha ugy néznek rám, mint hogyha a sirom 
Messze lenne, messze . . . 

Igazi megérző, meleg lélek a Simonka Györgyé, 
igazi nagy sziv az övé. Lírikus testestül, lel-

kestül, ahogy lát, ahogy gondolkozik, ahogy érez, nem-
csak ahogy ir. 

A gyönyörűséget nem kell kutatni benne, gyönyö-
rűség a megértő előtt mindenik sora. S nemcsak amikor 
az érzéseiről ad számot, hanem, amikor leir, lefest 
valamit. Vagy lehet-e szebben, beszédesebben leirni a 
szülei ház szobáját, mint az Anyám álma, apám csókja 
cimü versében van : 

Régi rózsák szabályos csokra fakó falakon; 
Ó-butorokon sápadt, magyaros tulipánok 
Rajtuk a múlás, ez az isteni ős-hatalom. 

Komolyan ketyegő kopott falióra; 
Vén homlokára valami régholt, buzgó hitű mester 
Finom kezével odavéste Jézust, a kereszttel. 

Itt öreg almáriom. Rokokó oszlopain 
Cifra vállát s polcait dacosan tartja. 
Benne poros könyvek s Napoleon kis bronz alakja. 

Igazi, nagy, istenáldotta tehetség Simonka György, 
odafön azok a bizonyos »illetékesek« 

nem avatták fel, bár hisz maga sem erőlködik rajta. 
S itthon '? Itthon kinevetik, de nem olvassák, kritizál ják, 
de nem ismerik s nem is kisértik meg megismerni. 

De te azt ne bánd jó Simonka György, nevess 
magadban nagyokat, mert te fogsz utoljára nevetni a 
mostani nevetőkön s aki utoljára nevet, az nevet 
igazán. Neves magadban nagyokat és örülj neki, ha 
itthon nem akarnak ismerni. 

Vekerdy Géza. 

4. 

de azért még 

Ha a gyomrokat is oly könnyű volna megnyugtatni, mint a lelki-
ismereteket, nem volna szociális kérdés. 

Hajdan az volt a szabadság, hogy tudjak parancsolni s ne akarjak 
engedelmeskedni, ma az, hogy ne akarjak parancsolni és tudjak engedel-
meskedni. 

Alkonyatkor szebb az ég és 
Jobb a csönd, enyhébb a béke. 

Ha a gyerekek tudnák, hogy a nagyok mily gyerekek ! ? 
Ignotus. 
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Tai)ügy. 

„ E t a l t i r a parS . . . " 
(Válaszul az „Érettségi előtt" cimü cikkre.) 

Irta: Farkas Lajos. 
Ötödik közlemény. 

De igenis van. Mert el kell ismerni, hogy arra az 
érettségi vizsgálatra (de különben bármely kenyérszerző 
vizsgálatra) készülő ifjú, ha dolgait komolyan veszi, nagy 
és tiszteletreméltó munkát végez. És ha ez a kétség-
kívül megpróbáló előkészület meg is viseli kissé a lelki-
ismeretesen készülő ifjút; de egészséges szervezetét 
semmiesetre sem viseli annyira meg, mint ahogy azt a 
hirlapok — egy-két hisztérikus, neuraszthemiás gyermek-
ről véve a mértéket — általánosan híresztelik. Sőt azt 
merem állítani, hogy az érettségin átesett ifjúnak a ki-
állott izgalmak után annál édesebb lesz a megérdemelt 
pihenés ; a lelkét pedig eltöltheti az a végtelenül bol-
dogító öntudat, hogy amit kivívott magának, azt a saját 
erejével vívta ki és nem kegyelemképen kapta. S így ön-
érzete, önbizalma edződik ; vállalkozóbb lesz a megpró-
bálást kívánó munkára; nem keresi a kibúvó utakat, 
nem riad vissza a jövendő akadályoktól. S ha elfárad 
is olvkor, de már múltja tükrében ott látja, hogy az 
odaadó munkának elvégre mégis diadalmaskodni kell. 
Es talán még ez is valami. 

De nézzünk át egy kissé azokba a nyugateiirópai 
kulturállamokba, ahol — Szerkesztő ur szerint — a köz-
vélemény kellő radikálizmussal reformálta már ezt a 
»barbár kulturrendszert.« Melyiket méltóztatott ezzel az 
odavetett újságírói frázissal: »kultúrállam« megjelölni ? 
Ugyebár talán : Angol-, Német- és Franciaországot ? 

Nos tehát, vessünk egy pillantást ezekbe az orszá-
gokba s nézzük csak, hogyan áll ez a »luiltur-komédia« 
ezeknek az iskoláiban. Szükséges, hogy ezeket az ada-
tokat nemcsak a lármázó Szerkesztő urak, de a tanít-
tató szülők s a nagyközönség is megismerje s tudatára 
jöjjön annak, amit egy közhasználatú példabeszéd ilyen 
formán fejez ki, hogy : »Ott sem fonják kolbászból a 
törvényt.« 

Annyi bizonyos, hogy az érettségi vizsga eltörlése 
csak egyik láncszeme annak az áramlatnak, mely a 
könnyen megélhetés délibábja után futva, az összes lé-
tező vizsgáknak is az eltörlését célozza. Időnként fel-
felbukkan ez a törekvés minden államban, maga után 
vonva természetszerűen a kívánatos reactiót is. Ennek 
a folyamatnak a hullámain száll alá az u. n. érettségi 
vizsga színvonala is, vagy pedig emelkedik csaknem az 
ellenkező túlságba csapva ál. 

Így,: Angliában 1854-ig nyilvános vizsgálatok nem 
voltak. Állami hivatalnokok nem bizonyítvány, hanem 
befolyásos emberek személyes ajánlata alapján kaptak 
állást. Tanárok egyesülete vitte ki, hogy az oktatás 
magasabb fokra emelése érdekében a vizsgák kötelezővé 
tétessenek, ami azóta teljes, sőt túlságosan nagy virág-
zásnak is örvend. A mi érettségi vizsgáinknak pontosan 
megfelelő vizsga nincsen ugyan, de ugyanazon célból 
és ugyanazon jogosítással jár az u. n. Joint Board bi-
zonyítvány, melvet az oxfordi és camribdgei egyetemek 
közös bizottsága előtt kell megszerezniük mindazoknak, 
akik egyetemi tanulmányukat folytatni s úgynevezett 
diplomás pályára lépni akarnak. Ha eféle bizonyítványa 
nincsen, akkor az egyetemek csakis felvételi vizsga 
után veszik fel; hogy pedig ez épen nem humánusabb, 
mint a mi rendszerünk, azt megítélheti bárki, ha meg-
gondolja, hogy 1895-ben a Joint Boand-féle vizsgálato-
kon a legjobb iskolákban is a jelentkezők í5°/0-a nem 
tudta megszerezni az egyetemi tanulmányokra jogosító bi-
zonyítványt. 

Németországban Poroszország vezetett e téren s ve-
zet mai napig is nem kevesebb szigorral, mint Európa 
bármely államában. Itt ugyanis már 1877 óta divatban 
van az u. n. Abituriensek (vagyis az iskolából távozók) 
vizsgálata; innen vették át a többi német államok, míg 
1819-ben Ausztriába s az ötvenes években Magyaror-

szágba is behozták. E vizsgálati rendszert mindenütt 
ugyanazon okok és bajok teremtették meg. Mindenütt 
tapasztalták ugyanis, hogy a középiskolát végzett tanulók 
közül sokan a kellő előkészület nélkül léptek át az 
egyetemi tanfolyamokra s miután az itteni előadásokat 
sem megérteni, sem feldolgozni nem voltak képesek, 
elzüllöttek s az egyetemek proletárjaivá, a főiskolák 
nyűgöző terheivé lellek, E bajnak eleinte ugy kivánták 
elejét venni, hogy az egyetemeken felvételi vizsyálutnak 
vetették alá az egyetemre jelentkezőket. Később a gim-
náziumoknak adták meg a jogot, hogy tanítványaikkal 
úgynevezett érettségi vizsgálatot tétessenek, anélkül, 
hogy akár a vizsgálat tárgyait, akár az anyag mennyi-
ségét megszabták volna. Csak később szabályozták a 
tanügyi hatóságok, hogy mit és milyen terjedelemben 
vegyenek az u. n. érettségi vizsgálatok tárgyául fel, 
hogy igy a vizsga tárgyában s formáiban egyöntetű 
szervezetet létesítsenek. 

Ami végül Franciaországot illeti : ott igazán »kellő 
radikálizmussal van ez a barbár kulturrendszer refor-
málva«, amennyiben ott érettségi vizsgálat csakugyan 
nincsen. Minő gyöngyélete lehetne ott a mi »kimerült 
idegzetű, halálra hajszolt diákjainknak.« rdvégzi a kö-
zépiskoláit s menne egyenesen az egyetemre . . . 

Azaz csak menne, ha egy veszett rosszhírű vizs-
gázó bizottság útját nem állná a felsőbb tanulmányokat 
szomjazó ifjúnak. Egy teljesen idegen tanárokból' álló, 
szigorában szinte a ridegségig menő cenzori kar ez, mely 
a jelölteknek átlag 7ü'\0-át szokta elbuktatni: úgyannyira, 
hogy az 1900 körül megindult iskolai reform' főkepen 
ezen a bajon óhajtott elsősorban segíteni. A mi érett-
séginknek ott ugyanis az u. n. baccalaureatus felel meg 
s ez teljesen idegen, u. n. exterior-bizottság előtt folyik 
le, olyanformán, mintha a mi tanítványainkat pl. a 
nagyváradi akadémiai tanárok vennék vizsgálat alá. Ez 
pedig nem kis baj ugy a középiskolai tanárokra, mint 
elsősorban magukra az iskolát végzett növendékekre is : 
mert ezek a növendékek nincsenek évenkénti évzáró 
vizsgálathoz sem szokva s hogy felsőbb osztályba lel-
léphetnek-e, vagy pedig lemaradnak, ennek megítélése 
az évi munkájukat lajstromozó kis iskolai könyvecs-
kéjük alapján történik. Az a reform, mely a középis-
kola egyetemét az érettségivel együtt birálat alá vette, 
azt kivánja, hogy a vizsgálatok s főleg a középiskolát 
záró vizsgálat egy exteriőr és interior, tehát külső és 
belső tagokból álló vegyes bizottság előtt történjék, de 
feltétlenül fennálljon továbbra is; sőt az évvégi vizsgála-
tok rendszere is behozassék, mert ezek nélkül amaz 
csak béna intézmény maradna. Kivánja pedig ezt e 
középiskolai tanitás féltett színvonalának a megőrzésa 
érdekében/) (Folyt, köv.) 

S z e r k e s z t ő i ü z e o e t e k . 
StucTÓZlJS l ec to r . Igazán csodálkoznunk kell a felett, hogy Ön, aki 

Uhlandot, Heinét, Goethét, Maupassant-t, Schillert, l.econte de Lisl-t, 
Tennyson-t, Derouléde-t ismeri s azokból fordit, — a szerzői jogot nem 
ismeri s erre vonatkozólag felvilágosítást kér. A szerzői jog óriási anya-
gát természetesen mi itt nem tárhatjuk ön elé, röviden azonban, speciáli-
san az ön által feltett kérdésekre, ezeket válaszolhatjuk : A szerzői jogról 
törvényeinkben az 1884 : XVI. t.-c. rendelkezik s a Fzerzői jog, a szer-
zőnek müve felett való kizárolagos és teljes rendelkezési jogát foglalja 
magában. A fordításra való jogokról a 7—10. rendelkeznek s a fordí-
tás jogára nézve általános szabály, hogy az a szerzőt, mint kizá úlagos 
jog csak akkor illeti meg, ha magának e jogot müvében, még pedig annak 
címlapján, vagy elején kifejezetten fentartotta. A fordítás védelme az ere-
deti müvekkel egyenlő s a rendes védelmi időn (50 éven) át tart. Külön-
ben a szellemi tulajdonnak nemzetközi védelme az összes kulturállamok-
ban eddig még nincs megvalósítva, bár a kulturállamok külön-külön már 
törvényekkel biztosították is a szerzői jogot. Van ugyan egy nemzetközi 
megállapodás e tárgyban, az 1886. évi berni egyezmény, de ezt például 
Ausztria-Magyarország sem irta alá. — Az Adyra és l'ctőfire vonatkozó 
kérdéseit nem értjük. Ha Simonka György költői jellemzése érdekli, olvassa 
el mai számunkban Vekerdy Géza cikkét. 

Cs. P. Megkaptuk. Mai számunkról lemaradt. Legközelebb közöljük. 

*) Az idevonatkozó adatokat Csépke Andor kartársam volt szives 
velem közölni. 

A s z e r k e s z t é s é r t f e l e lő s Vekerdy Géza. 

Nyomatott Roth Antal könyvnyomdájában Hódmezővásárhelyen. 


